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多模态翻译理论视域下先秦儒家经典外译研究
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摘  要：全球化背景下，先秦儒家经典的外译面临跨文化适配与现代化表达的双重挑战。论文以多模态翻译理论为

框架，结合《论语》《孟子》等经典外译案例，分析文本、视觉与符号层面的多模态协作机制，探讨其在文化重释、

跨模态表意及符号适配中的作用，并提出优化路径，旨在为中华传统文化国际传播提供理论支持与实践启示。
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Abstract: Against the backdrop of globalization, the external translation of Pre-Qin Confucian classics faces dual challenges 
of cross-cultural adaptation and modern expression. Taking multimodal translation theory as a framework and combining 
external translation cases of classics such as The Analects and Mencius, this paper analyzes the multimodal collaboration 
mechanisms at the textual, visual, and symbolic levels, explores their roles in cultural reinterpretation, cross-modal 
signification, and symbolic adaptation, and proposes optimization paths, aiming to provide theoretical support and practical 
inspiration for the international dissemination of traditional Chinese culture.
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0 前言

先秦儒家经典作为中华文化的核心载体，其外译不仅

是语言转换，更是文化符号的跨语境重构。传统翻译模式囿

于单一文本模态，难以攻克文化意象流失与哲学概念误读难

题。多模态翻译理论整合文本、图像、声音等多元符号系统，

为经典外译带来动态化、多维度的解决方案。论文聚焦该理

论在先秦儒家经典外译中的应用，结合具体案例，深入解析

其理论价值与实践意义，助力儒家经典跨越文化藩篱，实现

全球传播。

1 多模态翻译理论框架与儒家经典外译的适
配性

1.1 多模态翻译的理论内涵解读
多模态翻译，作为当代翻译领域的一个重要分支，其

核心理念在于跨越单一模态的局限，融合文本、图像、视

频等多种模态的信息，实现更为丰富和直观的跨文化交流。

这一翻译方式不仅关注语言文字的转换，更重视不同模态之

间的相互作用与融合。在多模态翻译中，文本不再是唯一的

翻译单位，图像、视频等非文本元素也需得到妥善处理。这

些元素与文本相互补充、相互映衬，共同构建起一个完整且

富有层次感的多模态信息框架。这种翻译方式要求译者具备

跨模态的知识储备和整合能力，以便在保持原文意义的基础

上，注入更多与目标语言文化相契合的模态元素。

多模态翻译的特点主要体现在以下几个方面：第一，

它具有高度的综合性，能够同时处理文本、图像、视频等多

种模态的信息；第二，译者在翻译过程中需要具备跨模态的

创造力和想象力，以创造出符合目标语言文化习惯的多模态

表达；由于多模态翻译涉及多种模态的转换与融合，因此其

翻译难度相对较大，需要译者具备扎实的语言功底和丰富的

实践经验。

多模态翻译理论是建立在语言学、符号学、文化学以

及现代传播技术等多个学科交叉融合的基础之上。随着现代

信息技术的迅猛发展，传统单一模态的翻译模式已经难以适

应多元化信息传播的需求。多模态翻译作为一种新型的翻译

理念和方法，突破了单一文本翻译的局限，将声音、图像、

文字等多种符号系统纳入翻译研究的范畴。在这一理论框架

下，翻译不再仅仅是文字的转换，而是涵盖了多种模态信息

的交流和转换。此外，现代传播技术的发展为多模态翻译的

实现提供了技术支撑。数字化和网络化使得多种模态的信息

传播更加便捷和高效，在这种背景下，多模态翻译的实践也

日益丰富多样，如影视作品的字幕翻译、多媒体产品的本地

化等。这些实践反过来又促进了多模态翻译理论的发展和

完善。
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1.2 儒家经典外译的多模态需求

1.2.1 文化意象的复杂性
儒家经典中的文化意象（如“仁”“礼”）具有高度

复杂性，其内涵需通过多模态协同传递。以电影《孔子》 

为例，影片通过视觉（古朴场景、人物动作）、听觉（配乐、

语调）和语言（文言台词）多模态融合，动态呈现儒家文化。

如孔子觐见鲁君时，“微臣”的自称需结合视觉模态（跪拜

动作）、听觉模态（谦卑语调）及文化语境综合翻译，仅靠

文字难以传递其谦恭内涵。这种多模态互补性表明，儒家经

典外译需突破单一文本模态，通过视听协同重构文化意象，

在跨文化语境中实现“仁”“礼”等核心概念的立体传播。

电影字幕翻译中减缩、异化等策略的运用，正是应对文化意

象复杂性的多模态适配实践。此外，眼动实验（Chen et al.，

2022）表明，当辅以“五伦关系示意图”时，受试者对“仁”

的注视时间延长 40%，理解准确率提升 28%。这印证了多

模态阐释的必要性——通过语义网络图呈现“礼”从个人修

身到国家治理的谱系（如表 1 所示），可使受众更系统把握

概念内涵。

1.2.2 哲学表达的抽象性
儒家经典中“性善论”“天人合一”等哲学概念具有

高度抽象性，给跨文化受众带来理解挑战。现有教育学研究

表明，纯文字传播方式对抽象哲学概念的解释效果有限，而

辅以恰当的视觉化呈现可以显著提升理解程度。认知科学领

域的相关理论也指出，多感官刺激能够加强大脑对抽象信息

的处理和记忆。因此，建议采用多层次呈现策略：在保持文

本深度的同时，辅以概念图解、历史脉络可视化等辅助手段，

帮助受众建立立体认知框架。

1.2.3 跨文化接受障碍
儒家思想植根于中国传统文化，其集体主义与道德伦

理的核心主张与西方个体主义、理性思维传统存在显著差

异，导致西方读者面临认知隔阂。为突破这一跨文化接受障

碍，需通过符号适配策略，将儒家概念与西方文化符号进行

关联转化。例如，“孝”可译为“familial piety”并辅以罗

马父子雕像视觉对比，而非直接音译。这种多模态译法能显

著提升接受度——剑桥大学东方学系 2020—2022 年实验证

实：音译“xiao”时英国受众接受度仅 42%，而图文结合的

多模态译法则使接受度提升至 76%。此外，研究还发现多

模态翻译通过双重机制降低认知负荷：一是词汇层的概念映

射（如“孝—familial piety”的语义关联），二是符号层的

意象嫁接（如罗马雕像的视觉呼应）。这种策略既保留儒家

思想内核，又借助目标文化的认知框架实现意义再生，为跨

文化传播提供了可量化的优化路径。

2 多模态翻译在儒家经典外译中的实践路径

2.1 文本层面的意义重构
在中华文化走出去的大背景下，多模态翻译在儒家经

典外译中文本层面的意义重构至关重要。传统直译模式常难

以传递儒家经典的文化内涵，如“学而不厌”直译为英文

可能无法让西方读者充分理解其蕴含的持续学习精神，而安

乐哲在《论语》哲学化英译中，将其译为“Always eager to 

learn”，通过添加“always”和“eager”强化持续性与主动性，

既符合现代教育理念，又让西方读者更易接受。巴西汉学家

沈友友在葡语版《论语》中采用“直接翻译 + 注释”模式，

结合历史注疏与当代案例，有效解决了“师”等概念的语义

空缺问题。蔡志忠的典籍漫画英译，如《孔子说》等，虽以

漫画形式呈现，但在文本改编上也注重意义重构，以简洁易

懂又保留精髓的文本配合漫画，实现了跨文化传播。这种文

本层面的意义重构，是多模态翻译中打破文化隔阂、促进儒

家经典外译的关键一步，为后续视觉等层面的跨模态表意奠

定基础。

2.2 视觉层面的跨模态表意
视觉层面的跨模态表意是多模态翻译在儒家经典外译

中的重要体现。插画与漫画通过人物形象、场景设计传递

儒家伦理，像蔡志忠的水墨风格插画，以留白艺术象征“中

庸”思想的平衡美学，让西方读者在欣赏艺术的同时感受儒

家思想。数字技术赋能动态视觉表达，如《四季中国》纪录

片通过动画与实景结合，直观呈现“天人合一”的生态观，

使抽象概念变得具体可感。在符号化设计与文化适配方面，

将抽象概念转化为可感知符号，如“礼”通过传统礼仪场景

的图像化呈现，避免西方读者因文化差异产生误读。蔡志忠

的漫画译本在这方面也做得十分出色，他用漫画中的场景和

符号，将儒家经典中的抽象概念具象化，符合西方读者的视

觉认知习惯。这种视觉层面的跨模态表意，借助图像的力量，

跨越了语言和文化的障碍，增强了儒家经典外译的吸引力和

感染力。

2.3 符号层面的跨文化适配
符号层面的跨文化适配是多模态翻译促进儒家经典外

译的关键环节。对“君子”概念的视觉重构，通过服饰（如

宽袖长袍）、行为（如揖礼）等符号系统塑造道德形象，

表 1 “礼”的多模态语义网络谱系

层次 核心内涵 视觉表征形式 跨文化对应参考

个人修身 仪容举止规范 古代容礼动作分解图 西方礼仪手册图示

家庭伦理 孝亲敬长 家训书法作品 + 现代家庭照片 罗马家神崇拜艺术

社会秩序 尊卑差序 传统宴席座次动态示意图 欧洲封建等级制度图表

国家治理 典章制度 《周礼》官制交互式架构图 三权分立体系对比图
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兼顾传统意涵与现代审美，让西方读者能直观理解“君子”

所代表的儒家道德标准。结合受众文化背景选择适配符号，

面向西方读者时，将“孝”与家庭伦理场景结合，类比基督

教文化中的“家庭责任”概念，降低了西方读者的理解难

度。蔡志忠的典籍漫画英译在符号层面也进行了精心的跨文

化适配，他运用漫画中的符号元素，将儒家经典中的概念与

西方读者熟悉的文化符号相联系。这种符号层面的跨文化适

配，充分考虑了目标受众的文化背景和认知习惯，使儒家经

典能够以更贴近西方读者的方式呈现，提高了其在西方世界

的可接受性，推动了儒家经典外译事业的发展。

3 挑战与优化路径

3.1 实践挑战
多模态翻译在先秦儒家经典外译中面临三重核心挑战：

技术层面，文言文独特的语法结构与现代自然语言处理技术

之间存在适配断层，现有人工智能对“之乎者也”等虚词的

语义解析错误率较高，且高质量的多媒体制作（如 3D 历史

场景还原）单项目平均成本高，这使得技术落地与推广面临

较大阻碍，难以大规模应用于经典外译实践；理论层面，非

语言符号的量化评估体系尚未统一，如“礼”的视觉表征效

度缺乏跨文化可比指标，导致学界对“图像是否稀释哲学深

度”争论不休（参见《翻译季刊》2022 年专题论战）；文

化传播层面，过度依赖视觉化易引发“哲学快餐化”现象，

使受众停留于表层符号的消费，而难以深入体悟儒家经典中

“仁”“礼”等核心概念的哲学纵深与历史语境。这种碎片

化传播虽能短期吸引注意力，削弱了文化传播的思想厚度，

最终导致跨文化传播的深度价值流失。这些挑战共同构成了

多模态翻译在文化经典传播中的“三维困境”——技术可行

性、理论完备性与文化保真度的博弈。

3.2 优化策略
针对上述挑战，可构建“三位一体”的优化体系：首

先，建立跨学科协同机制，整合汉学家、AI 工程师和视觉

设计师组成专项团队，开发儒家概念多模态数据库（如包含

3000+ 文化符号的“儒学符号云”），通过区块链技术实现

翻译资源的动态共享。其次，创新译者培养模式，在传统语

言能力基础上强化符号学读图、跨文化视觉设计（如中西“孝

道”意象对比）等复合能力，同时注重培养译者对多模态叙

事的整体把控能力，使其能够在文字、图像、声音等不同符

号系统间建立有机联系。此外，还应加强译者对目标受众文

化认知特点的把握能力，确保多模态翻译作品既能准确传达

经典内涵，又能契合不同文化背景受众的接受习惯。最后，

采用“轻量化传播 + 深度入口”的媒介策略，利用短视频

呈现核心命题（如抖音“论语一分钟”系列累计播放量破 

亿），同时嵌入可扩展的学术注释层（如交互式电子书的“专

家视角”按钮），使受众既能快速捕捉表层信息，又能按需

深入探究哲学内涵。此外，需审慎评估人工智能工具的双刃

剑效应——ChatGPT 虽可快速生成多模态脚本，但其对文

言文的机械式解读可能简化哲学概念的复杂性，甚至因文化

偏见导致符号误用。因此，在探讨 ChatGPT 等人工智能工

具在多模态翻译中的应用潜力时，必须充分关注其可能带来

的伦理风险，如文化误读、知识产权纠纷等，制定相应的规

范和准则，确保人工智能工具在多模态翻译中的合理、安全

应用。

4 结语

多模态翻译理论为儒家经典外译提供了从“语言转换”

到“文化共生”的转型路径。通过文本、视觉与符号模态的

协同，既保留经典的思想深度，又增强跨文化传播的亲和力。

未来需进一步探索人工智能与多模态翻译的融合，推动儒家

文化在全球语境中的创造性转化。
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